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DESCRIPTION DU PRODUIT

1 	 couvercle
2 	 Bouton d’ouverture du couvercle
3 	 Ecran d’affichage digital
4 	 Boutons de sélection de température (de 40 à 100°C)

	 4a 	 Bouton de baisse de température  
	 4b 	 Bouton de montée de température 

5 	 Bouton «Marche/Arrêt» 
6 	 Indicateur de niveau d’eau
7 	 Socle d’alimentation
8 	 Enrouleur de cordon
9 	 Filtre antidépôt en inox
10 	 Bec verseur

02

Bouilloire inox 2 litres
à température réglable
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CONSIGNES DE SÉCURITÉ GÉNÉRALES
Nous vous demandons de lire très attentivement les instructions 
indiquées dans cette notice, car elles fournissent, entre autres, 
des informations importantes relatives à la sécurité d’installa-
tion, d’utilisation et d’entretien. Gardez votre notice, vous pour-
riez avoir besoin de vous y référer à l’avenir.
Ce mode d’emploi est disponible en version numérique. Pour le 
consulter, rendez-vous sur le site de la marque riviera&bar. 
Respectez impérativement les consignes de sécurité, d’utilisation 
et de nettoyage de la présente notice. Tout non-respect de celles-
ci ne pourra pas engager la garantie.
•	Cet appareil est uniquement destiné à un usage domestique. Il 

n’a pas été conçu pour être utilisé dans les cas suivants qui ne 
sont pas couverts par la garantie :
	- dans les coins cuisines réservés au personnel des magasins, bureaux et 
autres environnements professionnels ;

	- dans les fermes ;
	- par les clients des hôtels, motels et autres environnements à caractère 
résidentiel ;

	- dans les environnements de type chambres d’hôtes.
•	Cet appareil peut être utilisé par des enfants âgés de 8 ans et plus, 

s’ils sont surveillés, s’ils ont reçu des instructions sur l’utilisation 
de l’appareil en toute sécurité et s’ils ont conscience des dangers 
encourus. Le nettoyage et l’entretien ne doivent pas être effectués 
par des enfants, sauf s’ils ont 8 ans et plus et s’ils sont surveillés. 
Tenir l’appareil et son cordon hors de portée des enfants de moins 
de 8 ans. 

•	Cet appareil peut être utilisé par des personnes dont les capa-
cités physiques, sensorielles ou mentales sont réduites ou qui 
manquent d’expérience et de connaissances, si elles sont surveil-



04

lées, si elles ont reçu les instructions sur l’utilisation de l’appareil 
en toute sécurité et si elles ont conscience des dangers encourus. 

•	Les enfants ne doivent pas jouer avec l’appareil.
•	Prendre garde aux dangers potentiels en cas de mauvaise utilisa-

tion de l’appareil. 
•	Le nettoyage et l’entretien ne doivent pas être effectués par des 

enfants sans surveillance.  
•	L’appareil ne doit pas être immergé dans l’eau ou dans quelque 

liquide que ce soit. 
•	Les instructions complètes pour nettoyer en toute sécurité les 

surfaces en contact avec les aliments et l’ensemble de l’appareil 
sont précisées dans les rubriques “Nettoyage et entretien” et  
“Détartrage” de la présente notice.

•	Il est recommandé d’examiner régulièrement l’appareil et son 
câble d’alimentation.  

•	En cas de panne ou de mauvais fonctionnement de l’appareil ou 
si l’appareil est endommagé, ne pas l’utiliser. Il doit être réparé 
par un professionnel d’un Centre Services Agréé riviera&bar. Vous 
trouverez les coordonnées du Centre Services Agréé riviera&bar 
le plus proche de chez en vous rendant sur le site de la marque.

•	Si le câble d’alimentation est endommagé, il doit être remplacé 
par le fabricant, son service après-vente ou des personnes de 
qualification similaire afin d’éviter un danger. 

•	Débrancher impérativement le cordon d’alimentation de l’appa-
reil dans les cas suivants : s’il est laissé sans surveillance, avant 
montage ou démontage, avant tout nettoyage ou entretien, 
après utilisation, ou en cas de mauvais fonctionnement. 

•	Ne brancher l’appareil que sur une prise avec mise à la terre ré-
pondant aux prescriptions de sécurité électrique actuellement 
en vigueur. Dans le cas où une rallonge serait nécessaire, utiliser 
une rallonge avec prise de terre incorporée et d’une intensité 
nominale suffisante pour supporter l’alimentation de l’appareil.

•	 S’assurer que la tension du secteur corresponde bien à celle mentionnée sur l’éti-
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quette signalétique de l’appareil. 
•	 Dérouler entièrement le cordon d’alimentation. 
•	 Afin d’éviter toute surcharge du réseau électrique, ne pas brancher d’autres appa-

reils sur le même circuit. 
•	 Ne pas tirer sur le cordon d’alimentation ou sur l’appareil lui-même pour le dé-

brancher. 
•	 Ne pas manipuler l’appareil les mains mouillées. 
•	 Placer l’appareil sur une surface plane, horizontale, sèche et non glissante. 
•	 Veiller à ne pas mettre l’appareil au bord de la table ou du plan de travail pour 

éviter qu’il ne bascule. 
•	 S’assurer que le cordon d’alimentation et toute éventuelle rallonge électrique ne 

soient pas disposés aux endroits de passage pour éviter tout basculement. 
•	 Ne jamais déplacer l’appareil lorsqu’il est en fonction. 
•	 Ne jamais utiliser l’appareil à l’extérieur. 
•	 Ne pas utiliser l’appareil près d’un point d’eau. 
•	 Ne pas placer l’appareil près d’une source de chaleur et éviter que le cordon d’ali-

mentation touche une surface chaude. 
•	 L’appareil doit être protégé du gel. Ne jamais le laisser dans tout lieu soumis au 

gel pour éviter tout endommagement.

CONSIGNES DE SÉCURITÉ PARTICULIÈRES

              
                ATTENTION : SURFACE CHAUDE 
•	L’appareil devient chaud lors de son utilisation et le reste un cer-

tain temps après emploi. Manipuler la verseuse exclusivement 
par la poignée. 

•	Des projections d’eau bouillante peuvent se produire pendant 
l’utilisation, notamment en cas d’ouverture du couvercle pen-
dant la chauffe de l’eau, ou lorsqu’elle est encore chaude. Mani-
puler l’appareil avec précaution.  

•	Prendre garde aux dégagements de vapeur chaude au niveau 
du couvercle et du bec verseur.

•	Éviter impérativement toute projection et toute entrée d’eau ou de 
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quelque liquide que ce soit au niveau des connecteurs électriques, 
des boutons de commande et de l’écran d’affichage digital. 

•	Cet appareil est uniquement destiné à chauffer de l’eau. L’usage 
de tout autre liquide (lait…) ou aliment (thé, miel, sucre, édulco-
rant, café, chocolat…) est strictement interdit.

•	MISE EN GARDE : toujours utiliser la bouilloire couvercle fermé. 
Ne pas ouvrir le couvercle lorsque la bouilloire est en chauffe ou 
encore chaude, ou lorsque l’eau bout.

•	Ne jamais utiliser l’appareil comme élément de chauffage. 
•	Ne pas débrancher le cordon d’alimentation lorsque l’appareil est 

en chauffe. 
•	S’assurer que le cordon d’alimentation n’entre pas en contact avec 

les parties chaudes de l’appareil. 
•	Ne pas ranger l’appareil lorsqu’il est encore chaud. Le laisser re-

froidir à l’air libre auparavant. 
•	Utiliser uniquement la verseuse fournie avec le socle fourni par le 

fabricant. 
•	Ne jamais remplir la verseuse par son bec verseur ou lorsqu’elle 

est posée sur son socle. La remplir exclusivement par sa grande 
ouverture dédiée avec le couvercle entièrement ouvert. 

•	S’assurer que le socle et la base de la verseuse soient complète-
ment secs avant de brancher l’appareil.

•	ATTENTION : s’assurer que l’appareil soit à l’arrêt (chauffe interrom-
pue) avant de retirer la verseuse de son socle.

•	 Ne jamais remplir la bouilloire au-delà de sa limite maximale (2 L). Si la bouilloire est 
trop remplie, de l’eau bouillante peut être éjectée par le bec verseur. 

•	 Afin d’éviter tout danger, poser l’appareil sur un support non sensible à la chaleur et 
l’éloigner au moins de 20cm de toute paroi. 

•	 Ne rien poser sur l’appareil. L’espace au-dessus de celui-ci doit être dégagé. 
•	 Éviter les gestes brusques à proximité de l’appareil en cours d’utilisation susceptibles 
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AVANT LA PREMIÈRE MISE EN SERVICE
•	 Déballez l’appareil et retirez tous les sachets, cartons et 

papiers qui protègent les différentes pièces. 
•	 Conservez les éléments d’emballage.
•	 Ne laissez jamais les sachets d’emballage à la portée des 

enfants.
•	 Retirez aussi les éventuelles étiquettes auto-adhésives sus-

ceptibles d’être apposées sur l’habillage du produit ou tout 
autre éventuel feuillet d’information.

•	 Pour le nettoyage des différentes pièces de l’appareil, re-
portez-vous à la rubrique dédiée «Nettoyage et entretien» 
en page 9.

MISE EN SERVICE

1.	 Retirez la verseuse de son socle d’alimentation (7) et dérou-
lez entièrement le cordon d’alimentation.

2.	 Ouvrez le couvercle (1) et remplissez la verseuse jusqu’au 
niveau désiré. L’indicateur de niveau d’eau (6) confirme la 
quantité d’eau contenue dans la bouilloire.

CONSEIL
Pour vous assurer d’obtenir une température suffisamment 
précise, versez au minimum 500 ml d’eau. Cependant, vous 
pouvez aussi utiliser votre appareil avec une quantité d’eau 
plus faible en respectant un minimum de 300 ml (auquel cas 
la température sera moins précise).

REMARQUES IMPORTANTES
	- Ne remplissez jamais la bouilloire par le bec verseur (10).
	- Lors du remplissage, il est important de ne pas mouiller 

la poignée, les boutons de sélection (4a et 4b), le bouton 
«Marche/Arrêt»  et l’écran (3). 

	- Assurez-vous de ne jamais dépasser le niveau maximum 
(2 L). Trop d’eau pourrait engendrer des risques de projec-
tions hors de la bouilloire.

3.	 Refermez le couvercle par simple pression. 
4.	 Branchez le cordon d’alimentation. 
5.	 Reposez la bouilloire sur le socle d’alimentation. Si la tem-

pérature de l’eau est inférieure à 10°C, l’indication «- -» 
s’affiche à l’écran (3).

6.	 A l’aide des boutons de sélection de température ( ) et  
( ) sélectionnez la température désirée (de 40°C à 100°C 
par palier de 5°C). La température choisie s’affiche à l’écran 
pendant 6 secondes maximum.

de compromettre sa stabilité.
•	 Protéger les tables en verre : un choc thermique ou mécanique peut provoquer la 

destruction du plateau et risque d’entraîner la chute de l’appareil en chauffe sur les 
convives.

•	 L’appareil ne doit pas être mis en fonctionnement au moyen d’une minuterie exté-
rieure ou un système de commande à distance séparé. 

•	 Ne pas renverser de l’eau sur le connecteur. 
•	 Ne pas faire fonctionner l’appareil à vide. 
•	 Ne pas introduire d’objet par les ouvertures de la bouilloire.

Ne pas utiliser de produits chimiques, de nettoyants abrasifs à 
base de soude caustique, de tampons abrasifs (métalliques ou 
grattoirs), de laine d’acier ou de produit vitre en vaporisateur 
pour nettoyer l’appareil.
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À NOTER
Utilisez le bouton de température ( ) pour abaisser  
la température par rapport à celle affichée ou le bouton  
( ) pour l’augmenter.

7.	 Dans un délai de 6 secondes, appuyez sur le bouton 
«Marche/Arrêt»  pour démarrer le cycle de chauffe. Un 
bip sonore retentit, le voyant «Marche/Arrêt»  s’éclaire. 
A partir de 10°C la température réelle de l’eau s’affiche à 
l’écran et augmente jusqu’à atteindre la température sé-
lectionnée.

8.	 Lorsque la température est atteinte, un bip sonore retentit. 
La fonction «Maintien au chaud» s’active automatiquement 
pendant 30 minutes avec de possibles variations de tem-
pératures autour de la valeur sélectionnée (cf. paragraphe 
«Maintien au chaud» ci-après).

9.	 Au bout de 30 minutes la phase de maintien au chaud 
s’arrête. Le voyant du bouton «Marche/Arrêt»  s’éteint 
aussitôt et la température réelle de l’eau reste affichée à 
l’écran pendant 10 minutes supplémentaires. Au bout de ce 
laps de temps, si la bouilloire n’a pas été manipulée, l’écran 
d’affichage s’éteint et l’appareil bascule en mode veille. 

10.	Débranchez le cordon d’alimentation.

REMARQUES IMPORTANTES
Pour éviter tout risque de brûlures, manipulez la bouilloire 
avec précaution. Déplacez-la uniquement en la tenant par 
sa poignée et gardez-la toujours en position droite jusqu’au 
moment de servir.
Versez toujours doucement tout en prenant garde aux 
risques d’éclaboussures.

À NOTER
	- A tout moment durant les cycles de chauffe et de maintien 
au chaud, il vous est possible de :  
• vérifier la température sélectionnée. Pour cela, appuyez 

brièvement sur l’un des boutons de sélection ( ) ou  
( ) ; la température choisie clignote à l’écran durant 
quelques secondes avant de rebasculer sur la tempéra-
ture réelle.

• stopper manuellement le fonctionnement de votre 
bouilloire en appuyant sur le bouton «Marche/Arrêt» 

.
	- Pendant la mise en service, il se peut que quelques gouttes 
d’eau se forment sur le socle d’alimentation. Ceci est tout 
à fait normal. Il s’agit de vapeur d’eau qui s’est condensée 
au moment de la mise en chauffe.

	- La verseuse est équipée d’un filtre antidépôt en inox (9).
	- Il stoppe les éventuels résidus de calcaire lorsque vous  
versez l’eau.

FONCTIONS SPÉCIALES
Accès direct à la température

Pratique, la dernière température utilisée est automatique-
ment mémorisée.
Pour la visualiser avant le démarrage de la mise en chauffe, 
il vous suffit d’appuyer brièvement sur l’un des boutons de 
sélection ( ) ou ( ).

Il vous est également  possible de sélectionner directement les 
températures de confort 60°C et 100°C.
1.	 Suivez les points 1 à 5 du paragraphe «Mise en service».
2.	 Pour un accès direct au réglage de :

	- 60°C : maintenez appuyé durant au moins  2 secondes le 
bouton de sélection ( ). Un bip sonore retentit confir-
mant la prise en compte de la température. Appuyez 
aussitôt sur le bouton «Marche/Arrêt»  pour démarrer 
le cycle de chauffe.

	- 100°C : maintenez appuyé durant au moins  2 secondes le 
bouton de sélection ( ). Un bip sonore retentit confir-

mant la prise en compte de la température. Appuyez 
aussitôt sur le bouton «Marche/Arrêt»  pour démarrer 
le cycle de chauffe.

3.	 Lorsque la température est atteinte, un bip sonore retentit. 
La fonction «Maintien au chaud» s’active automatiquement 
pendant 30 minutes.

Désactivation des bips sonores
Si les bips sonores de votre bouilloire vous incommodent, vous 
avez la possibilité de les désactiver. Pour ce faire, appuyez si-
multanément  durant au moins 4 secondes sur les 2 boutons de 
sélection ( ) et ( ). L’icône  apparaît à l’écran confirmant 
la désactivation des bips sonores.

Pour les réactiver, réappuyez simultanément durant au moins 
4 secondes sur les 2 boutons de sélection ( ) et ( ). 
L’icône  disparaît de l’écran confirmant la réactivation des 
bips sonores.
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MAINTIEN AU CHAUD

MODE VEILLE

Une fois que l’eau a atteint la température sélectionnée, la 
fonction «Maintien au chaud» s’active automatiquement du-
rant 30 minutes maximum.
Le voyant du bouton «Marche/Arrêt»  bascule en jaune et la 
température sélectionnée est affichée à l’écran.

À NOTER
- La température de maintien au chaud correspond à la 
température sélectionnée si elle est comprise entre 40°C 
et 90°C. 
- Si la température sélectionnée est de 95°C ou 100°C, le 
maintien au chaud démarre lorsque l’on atteint 90°C.

Dans un souci d’économie d’énergie, votre bouilloire est équipée d’un mode veille. Au bout de 10 minutes de non-utilisation, 
l’appareil bascule automatiquement en mode veille ; tous les voyants et l’écran s’éteignent.
Vous avez aussi la possibilité de l’activer manuellement en appuyant durant au moins 4 secondes sur le bouton «Marche/Arrêt»   
Pour sortir de ce mode, appuyez sur l’un des boutons ou retirez la verseuse du socle en attendant au moins 6 secondes avant de 
la remettre en place. Un bip sonore retentit et l’écran s’éclaire lorsque la bouilloire n’est pas utilisée, elle doit être débranchée.

SÉCURITÉ SURCHAUFFE
•	 La bouilloire est équipée d’un système de sécurité contre la surchauffe qui s’enclenche si vous faites bouillir une quantité 

insuffisante d’eau. Dans ce cas, la bouilloire s’arrête automatiquement de fonctionner. Le voyant du bouton «Marche/Arrêt»  
et l’écran d’affichage (3) s’éteignent aussitôt.

•	 Retirez la bouilloire du socle d’alimentation (7) et laissez-la reposer au minimum 45 minutes avant de la réutiliser.
•	 Débranchez et laissez refroidir l’appareil avant de remettre de l’eau.
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NETTOYAGE ET ENTRETIEN

Ne pas utiliser de produits chimiques, de nettoyants abrasifs à 
base de soude caustique, de tampons abrasifs (métalliques ou 
grattoirs), de laine d’acier ou de produit vitre en vaporisateur 
pour nettoyer l’appareil.

REMARQUES IMPORTANTES
	-Avant tout nettoyage ou entretien, l’appareil doit être débran-
ché et refroidi.
	-N’immergez en aucun cas le socle, le cordon d’alimentation et 
la verseuse dans l’eau ou dans quelque liquide que ce soit.
	-Aucune pièce n’est compatible lave-vaisselle.
	-Ne lavez jamais l’extérieur de la verseuse à l’eau courante. 
	-Les connecteurs électriques du socle et de la verseuse, ainsi 
que la poignée, les boutons de commande et l’écran d’affi-
chage digital ne doivent en aucun cas être exposés à l’humi-
dité.
	-N’utilisez pas de produits chimiques ou de nettoyants abrasifs 
ou de laine d’acier pour nettoyer les différentes pièces de l’ap-
pareil.

  
Nettoyage avant la première mise en service
1.	Retirez la bouilloire de son socle (7).
2.	Ouvrez le couvercle (1) en appuyant sur le bouton (2).
3.	Rincez l’intérieur de la bouilloire à l’eau chaude en évitant im-

pérativement de mouiller l’ensemble de la poignée.
4.	Séchez correctement l’extérieur de la bouilloire.
5.	Refermez le couvercle par simple pression et reposez la bouil-

loire sur son socle.
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Après un certain nombre d’utilisation, une fine pellicule de cal-
caire peut se former sur le fond et sur la paroi intérieure de votre 
bouilloire.
Il est alors conseillé de procéder à un détartrage.
Pour cela :
1.	Remplissez votre bouilloire jusqu'au niveau maximum (2 L) 

avec un mélange d'eau et de vinaigre blanc à hauteur de 2 
volumes d'eau pour 1 volume de vinaigre. Ne remplissez ja-
mais par le bec verseur et évitez impérativement de mouiller 
l'ensemble de la poignée.

2.	Portez à ébullition à 100°C et laissez reposer durant une nuit.
3.	Le lendemain matin, videz l'eau et faites bouillir de l'eau 

fraîche à plusieurs reprises à 100°C jusqu’à disparition com-
plète du goût de vinaigre.

À NOTER
En cas de fort entartrage, utilisez un produit détartrant dédié dispo-
nible dans le commerce et suivez les instructions du fabricant.

DÉTARTRAGE

Nettoyage après utilisation
1.	 L’extérieur de la bouilloire et le socle d’alimentation se net-

toient avec un chiffon doux et très légèrement humide.
2.	Essuyez soigneusement le socle d’alimentation avant de repo-

ser la verseuse.
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CONSEILS ET INFORMATIONS
Le thé = des feuilles et de l’eau
Selon la qualité de l’eau du robinet, il peut être nécessaire 
d’utiliser de l’eau minérale ou simplement de la filtrer.
Utiliser de l’eau calcaire ou chlorée serait une offense au thé 
choisi pour être dégusté !
Laissez-vous guider par votre palais…
Selon le type de thé, la forme de ses feuilles, la saison ou 
encore vos goûts personnels, il est intéressant d’adapter la 
température d’infusion.
En général, les chinois considèrent qu’une eau bouillie perd de 
sa force vitale. D’autres préfèrent justement bouillir l’eau pour 
«briser la croûte», libérer l’oxygène, et laisser refroidir l’eau 
jusqu’à la température voulue. A chacun sa méthode…

Les types de thés

	- Le thé noir
C’est le thé le plus répandu en occident. D’une richesse et 
d’une variété exceptionnelle, il est notamment utilisé dans 
la composition des thés parfumés.
Les thés noirs les plus réputés sont certainement les Dar-
jeeling. Les plus connus sont les Ceylan, Keemun, Assam.

	- Le thé vert
Très désaltérant, le thé vert se consomme toute la journée. 
Il possède des vertus drainantes, idéales pour accompagner 
un régime.

	- Le thé oolong
Semi-fermenté, il se caractérise par un parfum de châ-
taignes grillées, de noisettes et de miel. Associé à un idéal 
de bien-être et pauvre en théine, il peut être consommé en 
soirée sans trouble du sommeil.

	- Le thé fumé
Il s’agit d’un thé noir constitué de feuilles âgées et puis-
santes.
Les plus fumés sont les Tarry, des thés puissants mais sub-
tils.

	- Le thé blanc
Composé de bourgeons et des premières feuilles de la 
jeune branche de thé, ce thé rare est d’une grande finesse.

	- Le thé jaune
Composé presque exclusivement de bourgeons, le thé 
jaune est d’une immense finesse végétale.

	- Les thés parfumés
Parfumés grâce à des essences de fleurs ou de fruits, c’est 
avant tout la délicatesse de leurs parfums que recherchent 
les amateurs.
Les thés parfumés les plus connus sont les Jasmins et les 
Earl-Grey, parfumés à la bergamotte.

	- Le thé rouge
Riche en vitamine, pauvre en théine, il ne provient pas d’un 
théier mais d’une plante nommée Rooibos. Il sait se faire 
apprécier toute la journée...

Pensez également à chauffer votre eau pour d’autres prépa-
rations...
	- Boissons solubles et café
	- Gélifiants de pâtisseries
	- Préparations culinaires déshydratées : sauces, 		

soupes, veloutés…
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Les températures et les temps de chauffe suivants sont donnés à titre indicatif.
Nous vous recommandons de les adapter aux variétés de préparations et à vos goûts personnels.

* Ne pas faire infuser vos préparations à même la bouilloire.
** Ne pas réaliser vos préparations à même la bouilloire.

Température de l'eau Durée d'infusion*

Thés verts 50 à 90°C 1 à 5 minutes

Thés blancs et jaunes 70 à 85°C 6 à 20 minutes

Thés noirs et fumés 80 à 95°C 2 à 5 minutes

Thés oolongs et sombres 90 à 95°C 4 à 7 minutes

Thés parfumés 70 à 95°C 3 à 7 minutes

Thés rouges (rooibos) et infusions 90 à 100°C 4 à 5 minutes

Café et autres boissons ** 80 à 90°C

Préparations culinaires spécifiques, eau 
tiède citronnée ** 40 à 45°C

Sauces déshydratées ** 60 à 80°C

Soupes déshydratées ** 80°C

Soupes instantanées, soupes de nouilles 90 à 100°C

TABLEAU DE TEMPÉRATURES DE L'EAU  
ET DE DURÉES D'INFUSION SELON  
LES VARIÉTÉS DE PRÉPARATIONS
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Anomalies Causes Solutions

La bouilloire ne fonctionne pas. L’alimentation est coupée.

Vérifiez que le cordon 
d'alimentation de l'appareil soit 
correctement branché sur la prise 
secteur. Sinon vérifiez le disjoncteur 
ou les fusibles de votre installation 
électrique.

Au moment de lancer la chauffe, 
la bouilloire émet des bips 
sonores répétitifs et la chauffe 
ne démarre pas. Après ces bips, 
la température réelle de l’eau 
s’affiche à nouveau à l’écran.

(Ces bips sonores d'avertissement 
restent aussi actifs en cas de 
désactivation des sons).

La température réelle de l’eau 
est supérieure à la température 
sélectionnée.

Utilisez de l’eau fraîche.

Peu après le démarrage de la 
chauffe, la bouilloire s'arrête de 
fonctionner ; le voyant du bouton 
"Marche/Arrêt"  et l'écran 
d'affichage s'éteignent aussitôt.

La bouilloire contient trop peu d’eau 
ou pas d’eau du tout (cf. rubrique 
"Sécurité surchauffe").

Débranchez, retirez la bouilloire du 
socle d’alimentation et laissez-la 
reposer au minimum 45 minutes 
avant de la réutiliser.

La bouilloire est branchée mais 
tous les voyants et l’écran sont 
éteints.

La bouilloire bascule 
automatiquement en mode veille 
au bout de 10 minutes de non-
utilisation ou le mode veille a été 
activé manuellement.

Pour sortir du mode veille, appuyez 
sur l’un des boutons ou retirez la 
verseuse du socle en attendant 
au moins 6 secondes avant de la 
remettre en place.

GUIDE DE DÉPANNAGE
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CARACTÉRISTIQUES TECHNIQUES
Réf. : BBT 760
Puissance : 2500-3000 W
Tension d’utilisation : 220-240 V~ 50-60 Hz
Poids : 1,15 kg
Dimensions : L 220 x H 255 x P 160 mm

ENVIRONNEMENT

Ce symbole signifie que ce produit ne doit pas être jeté avec 
les ordures ménagères dans toute l’UE. En effet, les produits 
électriques et électroniques contiennent des substances dan-
gereuses qui ont des effets néfastes sur l’environnement ou la 
santé humaine et qui doivent être recyclées. Recyclez l’appareil 
de manière responsable afin de favoriser la valorisation ou le 
recyclage des matériaux. Respectez les règles en vigueur dans 
votre pays pour la mise au rebut des produits électriques et 
électroniques.

Cet appareil est conforme à la norme ERP 2023/826/EU (Eco-
conception des Produits liés à l’Énergie), garantissant ainsi 
une faible consommation énergétique et un impact environ-
nemental réduit.
Pour plus d’information sur la consommation de votre appa-
reil, consultez le lien : https://www.riviera-et-bar.fr/erp

ACCESSOIRES
Vous trouverez l’ensemble des accessoires de nos produits sur notre site www.accessoires-electromenager.fr
Toute utilisation de produits non recommandée par riviera&bar entraîne l’annulation de la garantie

GARANTIE
Notre garantie couvre les appareils défectueux, abîmés ou endommagés ou ne correspondant pas à la commande. 
1.	 Durée de la garantie
•	 La garantie générale de l’appareil est de 2 ans et couvre uniquement l’usage domestique de l’appareil. 

	- Sous réserve de l’enregistrement du produit sur notre site officiel riviera&bar, la durée de garantie pourra être prolongée 
d’une année supplémentaire, portant ainsi la garantie totale à 3 ans. L’enregistrement doit être effectué conformément aux 
modalités indiquées sur notre site officiel riviera&bar. Les droits légaux dont bénéficie l’utilisateur final auprès du vendeur 
pendant une période minimale de deux ans à compter de la livraison de l’article acheté ne sont pas limités par la garantie 
commerciale ci-après.

•	 La garantie légale prend effet à la date d’achat (date de facturation) 
•	 La garantie est exclue dans certaines circonstances (voir ci-dessous)
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2.	 Information de votre magasin
En cas de dysfonctionnement/défaut, vous êtes tenus d’en informer sans délai le magasin où vous avez effectué votre achat.
3.	 Renvoi de l’appareil
•	 Emballage : 

	- Pour toute intervention, il vous sera demandé de retourner le produit sous son conditionnement initial afin d’éviter tout 
dommage supplémentaire lié au transport. Nous vous invitons donc à conserver l’emballage d’origine dans son intégralité.

	- Nous ne pouvons être tenu responsable des dommages dus à un emballage inapproprié. Dans ce cas, la garantie deviendra 
caduque. 

•	 Nettoyage : Si vous ne nettoyez pas les pièces détachées ou l’appareil avant leur / son renvoi, nous nous gardons le droit de 
vous facturer un forfait pour le nettoyage. 

4.	 Annulation du droit de garantie
La garantie ne trouvera pas à s’appliquer dans les situations suivantes :
•	 Tout non-respect des consignes de sécurité
•	 Un appareil qui aurait été réparée, modifiée ou transformée inadéquatement par des centres de réparation autres que ceux que 

nous avons agréés. Pour tout renseignement, rendez-vous sur notre site officiel.
•	 Les pièces amovibles ou mobiles endommagées suite à une chute, un choc ou une mauvaise manipulation.
•	 L’usure normale de l’appareil (telle par exemple que l’usure des joints).
•	 Les bris de chute ou par choc, les détériorations ou tout dommage occasionnés à l’appareil du fait 

	- D’incendie, tremblement de terre, inondations, foudre, etc.
	- De renvoi de l’appareil dans un emballage ou moyen de transport inapproprié 
	- De négligences, défaut d’installation, défaut de surveillance, mauvaise conservation, panne d’accessoires utilisés avec les 

produits (câbles d’alimentation…), incompatibilité de produits avec le matériel déjà possédé par le consommateur, ou 
conditions de stockage ou de conservation inadéquates.

	- Un usage anormal, des erreurs de branchement.
	- Le non-respect des conditions d’utilisation et d’entretien prescrites dans le mode d’emploi.
	- Le non-respect des consignes de nettoyage.
	- L’utilisation d’autres produits de nettoyage et de détartrage que ceux recommandés par la notice.
	- Un branchement sur un voltage différent de celui indiqué sur la plaque signalétique et autre incompatibilité de l’appareil 

avec le matériel déjà possédé par l’utilisateur.
•	 Une utilisation professionnelle ou dans des locaux publics.
Les dispositions de la garantie ne sont pas exclusives du bénéfice au profit de l’acheteur de la garantie légale pour défauts et vices 
cachés qui s’applique en tout état de cause dans les conditions des articles 1641 et suivants du Code Civil. 
5.	 Lieu de juridiction 
Strasbourg.
6.	 Service après-vente 
Les réparations doivent être effectuées uniquement dans un des centres de réparation que nous avons agréés. Pour tout rensei-
gnement, rendez-vous sur notre site officiel riviera&bar.
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Inox waterkoker 2 liter
met instelbare temperatuur

1 	Deksel
2 	Openingsknop deksel
3 	Digitaal display
4 	 Temperatuurselectieknoppen (van 40 tot 100°C):

	 4a 	 Temperatuurverlaging-knop  

	 4b 	 Temperatuurverhoging-knop 

5 	«Aan/Uit» knop  
6 	Waterniveauaanduiding
7 	Basis met stroomvoorziening
8 	 Snoeroproller
9 	 Inox antikalkfilter
10 	 Schenktuit

10

9

6

8

1

7

2

5

4b

4a

3
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ALGEMENE VEILIGHEIDSVOORSCHRIFTEN
Wij vragen u aandachtig de instructies in deze gebruiksaanwij-
zing te lezen, aangezien ze, onder andere, belangrijke informatie 
bevatten aangaande de veiligheid bij de montage, het gebruik 
en het onderhoud. Bewaar uw gebruiksaanwijzing om later te 
raadplegen indien nodig.
Deze handleiding is beschikbaar in digitale vorm. Ga naar de  
website van het merk riviera&bar om deze te bekijken.
De veiligheidsvoorschriften, gebruiksvoorschriften en onder-
houdsvoorschriften dienen nageleefd te worden. Elke niet-nale-
ving zal de garantie doen vervallen.
•	Dit toestel is enkel ontworpen voor huishoudelijk gebruik. Het 

werd niet ontworpen voor volgende gevallen, die niet door de 
garantie worden gedekt:
	- in keukens die bestemd zijn voor het personeel van winkels, kantoren en 
andere professionele omgevingen;

	- op boerderijen;
	- door gasten van hotels, motels en andere accommodaties;
	- in Bed & breakfast omgevingen.

•	Dit toestel mag gebruikt worden door kinderen ouder dan 8 jaar, 
mits ze onder toezicht staan en ze de nodige instructies over het 
gebruik in alle veiligheid van het toestel hebben gekregen en dat 
ze de betreffende gevaren goed begrijpen. Reiniging en onder-
houd mogen niet worden uitgevoerd door kinderen, tenzij ze 8 
jaar of ouder zijn en onder toezicht staan. Houd het toestel en het 
elektriciteitssnoer buiten bereik van kinderen jonger dan 8 jaar.

•	Dit toestel mag gebruikt worden door personen met verminderde 
fysieke, motorische of geestelijke capaciteiten of door personen 
met een gebrek aan ervaring en kennis, mits ze onder toezicht 
staan en instructies over het gebruik in alle veiligheid van het 
toestel hebben gekregen en ze de betreffende gevaren goed be-
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grijpen.
•	Kinderen mogen niet met het toestel spelen.
•	Hoed u voor mogelijke gevaren bij verkeerd gebruik van het toe-

stel.
•	Reiniging en onderhoud mogen niet door kinderen zonder toe-

zicht worden uitgevoerd.
•	Dompel het toestel niet onder in water of enig andere vloeistof.
•	De volledige instructies voor het veilig reinigen van oppervlakken 

die met voedsel in aanraking komen en het hele toestel worden 
gegeven in de hoofdstukken “Reiniging en onderhoud” en “Ont-
kalken” van deze gebruiksaanwijzing.

•	Wij raden u aan het toestel en de elektriciteitssnoer regelmatig te 
controleren. 

•	Gebruik het toestel niet als het defect is, niet goed functioneert 
of beschadigd is. Het moet worden hersteld door een erkend  
riviera&bar Service Center. De contactgegevens van het dichtst-
bijzijnde erkend riviera&bar Service Center vindt u op de website 
van het merk.

•	Indien het elektriciteitssnoer beschadigd is, moet het worden 
vervangen door de fabrikant, de dienst na verkoop of personen 
met een vergelijkbare kwalificatie om gevaar te voorkomen.

•	Trek in de volgende gevallen de stekker uit het stopcontact: indien 
onbeheerd achtergelaten, voor montage of demontage, voor rei-
niging of onderhoud, na gebruik, of in geval van storing.

•	Sluit het toestel enkel aan op een geaard stopcontact dat voldoet 
aan de geldende elektrische veiligheidsvoorschriften. Indien een 
verlengsnoer nodig is, gebruik dan een verlengsnoer met een in-
gebouwde aardaansluiting en met voldoende stroomsterkte om 
de stroomtoevoer naar het toestel te weerstaan.

•	 Controleer of de netspanning overeenkomt met de spanning op het typeplaatje 
van het toestel.

•	 Rol het elektriciteitssnoer helemaal uit.
•	 Sluit geen andere toestellen aan op dezelfde kring om overbelasting van het te 
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vermijden.
•	 Trek niet aan het elektriciteitssnoer, noch aan het toestel zelf om de stekker uit het 

stopcontact te halen.
•	 Hanteer het toestel niet met natte handen.
•	 Plaats het toestel op een vlak, horizontaal, droog, niet glad oppervlak.
•	 Plaats het toestel niet op de rand van een tafel of aanrecht om te vermijden dat 

het zou kantelen.
•	 Zorg dat het elektriciteitssnoer en eventuele verlengsnoeren niet in doorgangen 

liggen, om te vermijden dat het toestel zou kantelen.
•	 Verplaats het toestel nooit terwijl het in werking is.
•	 Gebruik het toestel nooit buitenshuis.
•	 Gebruik het toestel niet in de nabijheid van een waterbron.
•	 Plaats het toestel niet in de nabijheid van een warmtebron en vermijd dat het 

elektriciteitssnoer in contact komt met een warm oppervlak.
•	 Het toestel mag niet blootgesteld worden aan vorst. Laat het toestel nooit op een 

plek staan waar vorst kan optreden, om schade te voorkomen.

SPECIFIEKE VEILIGHEIDSVOORSCHRIFTEN

              
                OPGELET: WARM OPPERVLAK 
•	Het toestel wordt warm tijdens gebruik en blijft nog een tijd 

warm na gebruik. Hanteer de schenkkan enkel met de hand-
greep. 

•	Tijdens het gebruik kan er kokend water uit spatten, met name 
als het deksel wordt geopend terwijl het water wordt verwarmd 
of als het water nog heet is. Hanteer met het toestel voorzichtig.

•	Wees voorzichtig voor de warme stoom ter hoogte van het dek-
sel en de schenktuit.

•	Vermijd te allen tijde water of enig andere vloeistof ter hoogte 
van de elektrische aansluitingen, de bedieningsknoppen en het 
digitaal display.

•	Dit toestel is uitsluitend bedoeld voor het verwarmen van water. 
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Het gebruik van andere vloeistoffen (melk…) of voedingsmid-
delen (thee, honing, suiker, zoetstof, koffie, chocolade…) is ten 
strengste verboden.

•	WAARSCHUWING: gebruik de waterkoker altijd met gesloten 
deksel. Open het deksel niet wanneer de waterkoker warmt of 
wanneer deze nog warm is, of wanneer het water kookt.

•	Gebruik het toestel nooit als verwarmingselement.
•	Trek de stekker niet uit het stopcontact terwijl het toestel aan het 

warmen is.
•	Zorg dat het elektriciteitssnoer niet in contact komt met de war-

me delen van het toestel.
•	Berg het toestel niet op zolang het nog warm is. Laat het eerst in 

open lucht afkoelen.
•	Gebruik uitsluitend de kan die bij de door de fabrikant geleverde 

basis is geleverd.
•	Vul de kan nooit via de tuit of wanneer deze op de basis staat. 

Vul de kan uitsluitend via de daarvoor bestemde grote opening, 
waarbij het deksel volledig open moet staan.

•	Zorg dat de basis en de onderkant van de kan volledig droog zijn 
voordat u het toestel aansluit.

•	OPGELET: zorg dat het toestel is uitgeschakeld (verwarming onder-
broken) voordat u de kan van de basis haalt.

•	 Vul de waterkoker nooit boven de maximale capaciteit (2 L). Als de waterkoker te vol 
is, kan er kokend water uit de tuit spuiten.

•	 Om gevaar te voorkomen, moet u het toestel op een hittebestendige ondergrond 
plaatsen en het minstens 20 cm van elke wand verwijderen. 

•	 Zet niets op het toestel. De ruimte erboven moet vrij blijven.
•	 Vermijd bruuske bewegingen in de buurt van het toestel tijdens het gebruik, aange-

zien dit de stabiliteit ervan in gevaar kan brengen.
•	 Bescherm glazen tafels: een thermische of mechanische schok kan het tafelblad be-
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VOOR HET EERSTE GEBRUIK
•	 Pak het toestel uit en verwijder alle plastic zakken, karton 

en papier die de verschillende onderdelen beschermen.
•	 Bewaar het verpakkingsmateriaal.
•	 Hou plastic zakken steeds buiten bereik van kinderen.
•	 Verwijder ook eventuele stickers die zich op het toestel 

zouden kunnen bevinden en andere eventuele informatie 
fiches.

•	 Raadpleeg het gedeelte «Reiniging en onderhoud» voor 
het reinigen van de verschillende onderdelen van het 
toestel.

INGEBRUIKNAME
1.	 Verwijder de kan van de basis met stroomvoorziening (7) 

en rol het elektriciteitssnoer volledig uit.
2.	 Open het deksel (1) en vul de kan tot het gewenste niveau. 

De waterniveauaanduiding (6) bevestigt de hoeveelheid 
water in de waterkoker.

TIP
Giet minstens 500 ml water in de waterkoker om een vol-
doende nauwkeurige temperatuur te krijgen. U kunt uw 
toestel echter ook gebruiken met een kleinere hoeveelheid 
water (minimaal 300 ml), in dat geval zal de temperatuur 
minder nauwkeurig zijn.

BELANGRIJKE OPMERKINGEN
	- Vul de waterkoker nooit via de schenktuit (10).
	- Bij het vullen is het belangrijk dat de handgreep, de se-
lectieknoppen (4a en 4b), de “ ” knop en het display 
(3) niet nat worden.

	- Zorg dat u het maximumniveau (2 L) nooit overschrijdt. 
Te veel water kan spatten uit de waterkoker veroorzaken.

3.	 Sluit het deksel met een simpele druk. 
4.	 Steek de stekker in het stopcontact.
5.	 Plaats de waterkoker terug op de basis. Indien de water-

temperatuur lager is dan 10°C verschijnt “- -” op het display 
(3).

6.	 Gebruik de temperatuurselectieknoppen ( ) en ( ) 
om de gewenste temperatuur te selecteren (van 40°C tot 
100°C in stappen van 5°C). De geselecteerde temperatuur 
verschijnt maximaal 6 seconden op het display.

OPMERKING
Gebruik de temperatuurselectieknop ( )  om de tempe-
ratuur te verlagen ten opzichte van de weergegeven tem-
peratuur of de knop ( ) om de temperatuur te verhogen.

7.	 Druk binnen 6 seconden op de “Aan/Uit” knop om de ver-
warmingscyclus te starten.  Er weerklinkt een geluidsignaal 
en het “ ” controlelampje licht op. De actuele watertem-
peratuur verschijnt vanaf 10°C op het display (3) en neemt 
toe tot de geselecteerde temperatuur is bereikt.

8.	 Wanneer de temperatuur is bereikt, weerklinkt er een ge-
luidsignaal. De functie “Warmhouden” wordt automatisch 
gedurende 30 minuten geactiveerd, met mogelijke  tempe-
ratuurschommelingen rond de geselecteerde waarde (zie 
paragraaf “Warmhouden” hieronder).

9.	 Na 30 minuten stopt de warmhoudfase. Het controlelampje 

schadigen, waardoor het verwarmde toestel op de gasten kan vallen.
•	 Het toestel mag niet worden bediend via een externe timer of een apart afstands-

bedieningssysteem.
•	 Giet geen water op de aansluiting.
•	 Laat het toestel niet leeg werken.
•	 Steek geen voorwerpen in de openingen van de waterkoker.

Gebruik geen chemicaliën, schurende reinigingsmiddelen op 
basis van bijtende soda, schuurpads (van metaal of schrapers), 
staalwol of glasreiniger in spuitbus om het toestel te reinigen.
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op de “ ” knop gaat onmiddellijk uit en de reële water-
temperatuur blijft nog 10 minuten op het display staan. 
Aan het einde van deze tijd, indien de waterkoker niet is 
gebruikt, dooft het display en schakelt het toestel over naar 
de stand-by modus.

10.	Trek de stekker uit het stopcontact.

BELANGRIJKE OPMERKING
Om brandwonden te voorkomen, dient u de waterkoker 
voorzichtig te hanteren. Verplaats de waterkoker alleen door 
hem bij de handgreep vast te houden en houd hem altijd 
rechtop tot het moment van schenken. Schenk altijd lang-
zaam in en let daarbij op het risico op spatten.

OPMERKINGEN
	- Op elk moment tijdens de verwarmings- en warmhoudcy-
cli kunt u de geselecteerde temperatuur controleren. Druk 
hiervoor kort op de selectieknoppen, de geselecteerde 
temperatuur knippert een paar seconden op het display 
voordat deze weer overschakelt naar de reële tempera-
tuur.

	- U kan de waterkoker handmatig stoppen door op de “Aan/
uit”  knop te drukken.

	- Tijdens de werking kunnen zich enkele waterdruppels 
vormen op de basis. Dit is volkomen normaal. Dit is wa-
terdamp die gecondenseerd is tijdens het verwarmings-
proces.

	- De kan is voorzien van een inox antikalkfilter (9). Deze 
filter houdt eventuele kalkaanslag tegen wanneer u het 
water inschenkt.

SPECIFIEKE FUNCTIES
Directe toegang tot de temperatuur

Handig: de laatst gebruikte temperatuur wordt automatisch 
opgeslagen. Om deze te bekijken voordat het opwarmen be-
gint, hoeft u alleen maar kort op een van de selectieknoppen  
(  ) of ( ) te drukken.
U kunt ook rechtstreeks de comforttemperaturen 60 °C en 100 
°C selecteren.
1.	 Volg stap 1 tot en met 5 van het hoofdstuk «Ingebruikna-

me”.
2.	 Voor directe toegang tot de instelling van:

	- 60 °C: houd de selectieknop ( ). minstens 2 seconden 
ingedrukt. Er klinkt een geluidssignaal om te bevestigen 
dat de temperatuur is ingesteld. Druk onmiddellijk op 
de knop “Aan/Uit” (  ) om de verwarmingscyclus te 
starten.

	- 100 °C: houd de selectieknop ( ) minstens 2 seconden 
ingedrukt. Er klinkt een geluidssignaal om te bevestigen 

dat de temperatuur is ingesteld. Druk onmiddellijk op de 
“Aan/Uit” knop  om de verwarmingscyclus te starten.  

3.	 Wanneer de temperatuur is bereikt, klinkt er een geluids-
signaal. De functie “Warmhouden” wordt automatisch 
geactiveerd gedurende 30 minuten.

Geluidssignalen uitschakelen
Indien de geluidsignalen van uw waterkoker u storen, kunt u 
deze uitschakelen. Druk hiervoor minstens 4 seconden lang 
tegelijkertijd op de twee keuzeknoppen ( ) en ( ). Het pic-
togram  verschijnt op het display om te bevestigen dat de 
geluidssignalen zijn uitgeschakeld.

Om ze weer in te schakelen, drukt u opnieuw tegelijkertijd 
minstens 4 seconden op de 2 selectieknoppenn ( ) en ( ). 
Het pictogram  verdwijnt van het display, hetgeen beves-
tigt dat de geluidssignalen weer zijn ingeschakeld.

WARMHOUDEN
Zodra het water de geselecteerde temperatuur heeft bereikt, 
wordt de functie «Warmhouden» automatisch gedurende 30 
minuten geactiveerd.
Het controlelampje van de «Aan/Uit» knop  wordt geel 
en de geselecteerde temperatuur wordt weergegeven op het 
display.

OPMERKINGEN
- De warmhoudtemperatuur komt overeen met de geselec-
teerde temperatuur als deze tussen 40°C en 90°C ligt.
- Als de geselecteerde temperatuur 95°C of 100°C is, start de 
warmhoudfunctie wanneer 90°C wordt bereikt.
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STAND-BY MODUS
Na 10 minuten niet te zijn gebruikt, schakelt het toestel over naar de stand-by modus; alle lampjes en het display gaan uit.
U kunt deze functie ook handmatig inschakelen door de «Aan/Uit“ knop ( ) minstens 4 seconden ingedrukt te houden.
Om deze modus te verlaten, drukt u op een van de knoppen of haalt u de kan van de voet af. Wacht vervolgens minstens 6 secon-
den voordat u de kan weer terugzet. Er weerklinkt een geluidsignaal en het display licht op.
Als de waterkoker niet wordt gebruikt, moet de stekker uit het stopcontact worden getrokken.

OVERVERHITTINGSBEVEILIGING
•	 De waterkoker is uitgerust met een oververhittingsbeveiliging die in werking treedt als u te weinig water kookt. In dat geval 

stopt de waterkoker automatisch met werken. Het lampje van de “Aan/Uit” knop ( ) en het display (3) gaan onmiddellijk uit.
•	 Haal de waterkoker van de basis (7) en laat hem minimaal 45 minuten rusten voordat u hem weer gebruikt.
•	 Trek de stekker uit het stopcontact en laat het toestel afkoelen voordat u er weer water in doet.

REINIGING EN ONDERHOUD

Gebruik geen chemicaliën, schurende reinigingsmiddelen op 
basis van bijtende soda, schuurpads (van metaal of schrapers), 
staalwol of glasreiniger in spuitbus om het toestel te reinigen.

BELANGRIJKE OPMERKINGEN :
	-Voor elke reiniging of onderhoud moet de stekker van het toe-
stel uit het stopcontact getrokken worden en moet het toestel 
afgekoeld zijn.
	-Dompel de basis, het elektriciteitssnoer of de kan nooit onder 
in water of enig andere vloeistof.
	-Geen van de onderdelen is vaatwasser bestendig.
	-Reinig de buitenkant van de kan nooit onder stromend water.
	-De elektrische aansluitingen op de basis en de kan, evenals 
de handgreep, de bedieningsknoppen en het digitale display, 
mogen nooit worden blootgesteld aan vocht.
	-Gebruik geen chemicaliën, schuurmiddelen of staalwol om 
onderdelen van het toestel te reinigen.
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Na een aantal keer gebruiken, kan een fijne kalklaag zich ge-
vormd hebben op de bodem en op de binnenwanden van uw 
waterkoker. Het is dan aangeraden om het toestel te ontkalken. 
Hiervoor:
1.	Vul uw waterkoker tot het maximumniveau (2 L) met een 

mengeling van water en witte azijn met een verhouding van 2 
volumes water voor 1 volume azijn. Vul nooit via de schenktuit 
en vermijd te allen tijde om de handgreep nat te maken.

2.	Breng aan de kook op 100°C en laat één nacht lang weken. 
3.	De volgende ochtend, giet het water weg en breng verschil-

lende keren vers water aan de kook op 100°C tot de azijnsmaak 
volledig verdwenen is.

OPMERKING
Gebruik bij zware kalkaanslag een in de handel verkrijgbaar ontkal-
kingsmiddel en volg de instructies van de fabrikant.

ONTKALKING

Reinigen voor het eerste gebruik
1.	Haal de waterkoker van de basis (7).
2.	Open het deksel (1) door op de knop te drukken (2).
3.	Spoel de binnenkant van de waterkoker met warm water en 

zorg dat de handgreep niet nat wordt.
4.	Droog de buitenkant van de waterkoker zorgvuldig.
5.	Sluit het deksel met een simpele druk en plaats de waterkoker 

terug op zijn basis.

Reinigen na gebruik
1.	De buitenkant van de waterkoker en de basis kunnen worden 

gereinigd met een zachte, licht vochtige doek.
2.	Droog de basis zorgvuldig voordat u de kan terugplaatst
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TIPS EN INFORMATIE
Thee= bladeren en water
Afhankelijk van de kwaliteit van uw kraanwater moet u mis-
schien mineraalwater gebruiken of het gewoon filteren. Het 
gebruik van hard water of chloorwater zou een belediging zijn 
voor de thee die u hebt gekozen om van te genieten! Laat u 
leiden door uw smaakpapillen…
Afhankelijk van de theesoort, de vorm van de blaadjes, het 
seizoen en uw persoonlijke smaak is het een goed idee om de 
infusietemperatuur aan te passen.
Over het algemeen geloven de Chinezen dat gekookt water zijn 
vitale kracht verliest. Anderen geven er de voorkeur aan het 
water te koken om ‘de korst te breken’, de zuurstof vrij te laten 
en het water te laten afkoelen tot de gewenste temperatuur. 
Ieder het zijne…

Soorten thee

	- Zwarte thee
Het is de populairste thee in het Westen. Hij is uitzonderlijk 
rijk en gevarieerd en wordt vooral gebruikt om gearomati-
seerde thee te maken.
De meest gerenommeerde zwarte theesoorten zijn onge-
twijfeld de Darjeelings. De bekendste zijn Ceylon, Keemun 
en Assam.

	- Groene thee
Groene thee is zeer dorstlessend en kan de hele dag door 
gedronken worden. Hij heeft drainerende eigenschappen, 
waardoor hij ideaal is om een dieet te begeleiden.

	- Oolong thee
Deze thee is half gefermenteerd en heeft een geur van 

geroosterde kastanjes, hazelnoten en honing. Geassocieerd 
met het welzijnsideaal en dankzij een laag theïnegehalte 
kan hij ‘s avonds gedronken worden zonder de slaap te 
verstoren.

	- Gerookte thee
Dit is een zwarte thee van oude, krachtige bladeren. De ro-
kerigste theesoorten zijn de Tarry, krachtige maar subtiele 
theeën.

	- Witte thee
Deze zeldzame thee wordt gemaakt van de knoppen en 
eerste blaadjes van de jonge thee tak en is zeer verfijnd.

	- Gele thee
Gele thee wordt bijna uitsluitend van knoppen gemaakt en 
is een thee met een immense plantaardige finesse.

	- Gearomatiseerde theeën
Geparfumeerd met bloemen- of vruchtenessences, is het 
vooral de delicatesse van hun geuren waar kenners naar op 
zoek zijn. De bekendste gearomatiseerde theesoorten zijn 
Jasmijn en Earl Grey, gearomatiseerd met bergamot.

	- Rode thee:
Hij is rijk aan vitaminen en arm aan theïne en komt niet van 
een theeplant, maar van een plant die Rooibos heet. U kunt 
er de hele dag van genieten…

Denk er ook aan om water te warmen voor andere voor-
bereidingen… Oplosdranken en koffie, geleermiddelen 
voor gebak, gedehydrateerde culinaire bereidingen (sau-
zen, soepen, veloutés…).
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De volgende temperaturen en opwarmtijden worden als richtlijn gegeven.
We raden u aan om ze aan te passen aan de verschillende bereidingen en uw persoonlijke smaak.

* Laat uw bereidingen niet rechtstreeks in de waterkoker infuseren.
** Bereid uw bereidingen niet rechtstreeks in de waterkoker

Watertemperatuur Infusietijd*

Groene thee 50 tot 90°C 1 tot 5 minuten

Witte en gele thee 70 tot 85°C 6 tot 20 minuten

Zwarte en gerookte thee 80 tot 95°C 2 tot 5 minuten

Oolong en donkere theeën 90 tot 95°C 4 tot 7 minuten

Gearomatiseerde theeën 70 tot 95°C 3 tot 7 minuten

Rode thee (Rooibos) en kruidenthee 90 tot 100°C 4 tot 5 minuten

Koffie en andere dranken ** 80 tot 90°C

Gedehydrateerde sauzen ** 40 tot 45°C

Gedehydrateerde soepen ** 60 tot 80°C

Instantsoepen, noedelsoepen**, enz. 80°C

Gearomatiseerde theeën 90 tot 100°C

TABEL MET WATERTEMPERATUREN  
EN INFUSIETIJDENS
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Storingen Oorzaken Oplossingen

De waterkoker werkt niet. De voeding werd onderbroken.

Controleer of de stekker van het 
toestel goed is aangesloten op 
het stopcontact. Zo ja, controleer 
dan de stroomonderbreker of 
de zekeringen in uw elektrische 
installatie.

Bij het starten van het warmen, 
geeft de waterkoker een 
lang geluidsignaal en begint 
het warmen niet. Na dit 
geluidsignaal wordt de reële 
temperatuur van water opnieuw 
weergegeven op het display. 
(Deze waarschuwingssignalen 
blijven ook actief als het geluid is 
uitgeschakeld).

De werkelijke watertemperatuur 
is hoger dan de geselecteerde 
temperatuur.

Gebruik fris water.

Kort nadat het water begint te 
koken, stopt de waterkoker met 
werken; het lampje van de “Aan/
Uit” knop  en het display gaan 
onmiddellijk uit.

De waterkoker bevat te 
weinig water of helemaal 
geen water (zie hoofdstuk 
«Oververhittingsbeveiliging»).

Trek de stekker uit het stopcontact 
en laat het toestel minstens 45 
minuten staan voordat u hem weer 
gebruikt.

De waterkoker is aangesloten, 
maar alle lampjes en het display 
zijn uit.

De waterkoker schakelt automatisch 
over naar de stand-by modus nadat 
hij 10 minuten niet is gebruikt of 
de stand-by modus werd manueel 
geactiveerd.

Om de stand-by modus te verlaten, 
drukt u op een van de knoppen 
of haalt u de kan van de voet en 
wacht u minstens 6 seconden 
voordat u hem weer terugzet.

TROUBLE SHOOTING
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TECHNISCHE KENMERKEN
Ref.: BBT 760
Vermogen: 2500-3000 W
Spanning: 220-240 V~ 50-60 Hz
Gewicht: 1,15 kg
Afmetingen: B 220 x H 255 x D 160 mm

MILIEU

Dit symbool geeft aan dat dit product in de hele EU niet bij het 
huishoudelijk afval mag worden weggegooid.
Elektrische en elektronische producten bevatten namelijk ge-
vaarlijke stoffen die schadelijk zijn voor het milieu of de men-
selijke gezondheid en die moeten worden gerecycleerd.
Recycleer het toestel op verantwoorde wijze om de hergebruik 
of recyclage van materialen te bevorderen.
Houd u aan de geldende regels in uw land voor het afvoeren 
van elektrische en elektronische producten.

Dit toestel voldoet aan de ERP-richtlijn 2023/826/EU (ecolo-
gisch ontwerp van energie gerelateerde producten), waardoor 
een laag energieverbruik en een beperkte impact op het milieu 
worden gegarandeerd.
Klik op deze link voor meer informatie over het energieverbruik 
van uw toestel: https://www.riviera-et-bar.fr/erp

GARANTIE
Onze garantie dekt toestellen die defect, beschadigd of beschadigd zijn, of die niet overeenkomen met de bestelling.
1.	 Duur van de garantie
•	 De algemene garantie op het toestel bedraagt 2 jaar en dekt uitsluitend het huishoudelijk gebruik van het toestel. 

	- Op voorwaarde dat het product op onze officiële website riviera&bar wordt geregistreerd, kan de garantietermijn met een 
jaar worden verlengd, waardoor de totale garantieperiode op 3 jaar komt. De registratie moet worden uitgevoerd volgens 
de voorwaarden die op onze officiële website riviera&bar worden vermeld. De wettelijke rechten die de eindgebruiker ten 
opzichte van de verkoper heeft gedurende een periode van minimaal twee jaar vanaf de levering van het gekochte artikel, 
worden niet beperkt door de onderstaande commerciële garantie.

•	 De wettelijke garantie gaat in op de aankoopdatum (factuurdatum). 
•	 De garantie is onder bepaalde omstandigheden uitgesloten (zie hieronder).
2.	 Informatie van uw winkel
In geval van een storing/defect dient u dit onmiddellijk te melden aan de winkel waar u het toestel hebt gekocht.
3.	 Terugsturen van het toestel
•	 Verpakking:

	- Voor elke tussenkomst wordt u gevraagd het product in de originele verpakking terug te sturen om verdere transportschade 
te voorkomen. Wij verzoeken u daarom de originele verpakking volledig te bewaren.

	- Wij kunnen niet aansprakelijk worden gesteld voor schade als gevolg van ongeschikte verpakking. In dat geval vervalt de 
garantie.

•	 Reiniging: Indien u de losse onderdelen of het toestel niet reinigt voordat u ze terugstuurt, behouden wij ons het recht voor om 
u een vast bedrag voor de reiniging in rekening te brengen.
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4.	 Intrekking van het recht op garantie
De garantie is niet van toepassing in de volgende gevallen:
•	 Elke niet-naleving van de veiligheidsvoorschriften.
•	 Een toestel dat op onjuiste wijze is hersteld, gewijzigd of omgebouwd door andere herstelcentra dan die welke door ons zijn 

erkend. Ga voor meer informatie naar onze officiële website.
•	 Verwijderbare of beweegbare onderdelen die beschadigd zijn geraakt door val, schok of verkeerd gebruik.
•	 Normale slijtage van het toestel (zoals bijvoorbeeld slijtage van de afdichtingen).
•	 Breuken door val of schok, beschadigingen of andere schade aan het toestel veroorzaakt door

	- brand, aardbevingen, overstromingen, blikseminslag, enz.
	- het terugsturen van het toestel in een ongeschikte verpakking of met een ongeschikt vervoermiddel.
	- nalatigheid, onjuiste installatie, gebrek aan toezicht, onjuiste opslag, defecten aan accessoires die met de producten wor-

den gebruikt (voedingskabels…), incompatibiliteit van producten met apparatuur die de consument al in bezit heeft, of 
ongeschikte opslag- of bewaarcondities.

	- abnormaal gebruik, aansluitfouten.
	- het niet naleven van de gebruiks- en onderhoudsvoorwaarden zoals beschreven in de gebruiksaanwijzing.
	- het niet opvolgen van de reinigingsinstructies.
	- het gebruik van andere reinigings- en ontkalkingsmiddelen dan die welke in de gebruiksaanwijzing worden aanbevolen.
	- aansluiting op een spanning die afwijkt van die vermeld op het typeplaatje en andere incompatibiliteit van het toestel met 

de apparatuur die de gebruiker al in bezit heeft.
•	 Professioneel gebruik of gebruik in openbare ruimtes.
De bepalingen van de garantie sluiten niet uit dat de koper aanspraak kan maken op de wettelijke garantie voor verborgen ge-
breken en defecten, die in elk geval van toepassing is onder de voorwaarden van de artikelen 1641 en volgende van het Burgerlijk 
Wetboek.
5.	 Bevoegde rechtbank
Straatsburg.
6.	 Dienst na verkoop 
Herstellingen mogen uitsluitend worden uitgevoerd in een van onze erkende reparatiecentra. Ga voor meer informatie naar onze 
officiële website riviera&bar.
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PRODUKTBESCHREIBUNG

1 	Deckel
2 	 Knopf zum Öffnen des Deckels
3 	 Digitalanzeige
4 	 Tasten zur Temperatureinstellung (von 40 bis 100 °C)

	 4a 	 Taste zum Verringern der Temperatur  
	 4b 	 Taste zum Erhöhen der Temperatur 

5 	 Taste „Ein/Aus“ 
6 	 Wasserstandsanzeige
7 	 Stromsockel
8 	 Schnuraufwickler
9 	 Edelstahl-Ablagerungsfilter
10 	 Ausgießer

36

Edelstahl-Wasserkocher, 2 Liter
mit regelbarer Temperatur
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ALLGEMEINE SICHERHEITSHINWEISE
Wir bitten Sie, die Anweisungen in dieser Anleitung sehr auf-
merksam zu lesen, da sie unter anderem wichtige Informationen 
zu Sicherheit, Betrieb und Pflege des Geräts enthalten. Bewahren 
Sie die Gebrauchsanweisung auf. Vielleicht müssen Sie in Zukunft 
etwas nachschlagen.
Diese Gebrauchsanweisung ist in digitaler Version verfügbar. Sie 
finden sie auf der Website der Marke riviera&bar. 
Die Sicherheits-, Gebrauchs- und Reinigungsvorschriften in die-
ser Gebrauchsanweisung unbedingt beachten. Bei Nichteinhal-
tung dieser Anweisungen erlischt unsere Garantie.
•	Dieses Gerät ist nur für den Gebrauch im Haushalt bestimmt. Es 

wurde nicht für die Verwendung in folgenden Bereichen konzi-
piert, die auch nicht unter die Garantie fällt:
	- Küchenecken, die den Mitarbeitern von Geschäften, Büros und
	- anderen geschäftlichen Umgebungen vorbehalten sind;
	- landwirtschaftliche Betriebe;
	- Bedienung durch die Kunden von Hotels, Motels und anderen
	- Wohnumgebungen;
	- in Umfeldern wie Gästezimmern.

•	Dieses Gerät kann von Kindern ab 8 Jahren verwendet werden, 
wenn sie beaufsichtigt werden sowie Anweisungen zur sicheren 
Benutzung des Geräts erhalten haben und sich der damit zusam-
menhängenden Gefahren bewusst sind. Reinigungs- und Pflege-
arbeiten dürfen nicht von Kindern durchgeführt werden, es sei 
denn, sie sind mindestens 8 Jahre alt und werden beaufsichtigt. 
Bewahren Sie das Gerät und das dazugehörige Kabel außerhalb 
der Reichweite von Kindern unter 8 Jahren auf.

•	Dieses Gerät darf von Personen benutzt werden, deren körper-
liche, sensorische oder geistige Fähigkeiten eingeschränkt sind 
oder denen es an entsprechender Erfahrung und Wissen fehlt, 
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wenn sie beaufsichtigt werden, Anweisungen zur sicheren Nut-
zung des Geräts erhalten haben und sich der damit verbundenen 
Gefahren bewusst sind.

•	Kinder dürfen nicht mit dem Gerät spielen.
•	Achten Sie bei unsachgemäßer Verwendung des Gerätes auf 

mögliche Gefahren.
•	Reinigung und Pflege dürfen nicht von unbeaufsichtigten Kindern 

durchgeführt werden.
•	Das Gerät darf weder in Wasser noch in irgendeine Flüssigkeit ein-

getaucht werden.
•	Vollständige Anweisungen zur sicheren Reinigung der Lebens-

mittelkontaktflächen und des gesamten Gerätes finden Sie in den 
Abschnitten „Reinigung und Pflege“ sowie „Entkalken“ dieser 
Gebrauchsanweisung.

•	Es wird empfohlen, das Gerät und sein Netzkabel regelmäßig zu 
überprüfen.

•	Im Falle einer Panne, einer Funktionsstörung oder einer Be-
schädigung des Gerätes dieses nicht verwenden. In diesen Fäl-
len muss es von einem Fachmann eines zugelassenen Service-
Centers von riviera&bar repariert werden. Die Kontaktdaten des 
nächstgelegenen autorisierten riviera&bar-Servicecenters fin-
den Sie auf der Website der Marke.

•	Wenn das Netzkabel beschädigt ist, muss es vom Hersteller, 
seinem Kundendienst oder von qualifizierten Personen ersetzt 
werden, um jegliche Gefahren zu vermeiden.

•	Ziehen Sie in folgenden Fällen unbedingt den Netzstecker des 
Geräts: wenn es unbeaufsichtigt bleibt, vor dem Auf- oder Ab-
bau, vor jeder Reinigung oder Wartung, nach dem Gebrauch 
oder bei einer Fehlfunktion.

•	Das Gerät ausschließlich an eine Steckdose mit Erdung anschlie-
ßen, die den aktuell geltenden elektrischen Sicherheitsvorschrif-
ten entspricht. Falls eine Verlängerung erforderlich ist, eine Ver-
längerung mit integriertem Erdungsanschluss mit ausreichender 
Nennstromstärke verwenden, die die Stromversorgung des Ge-
rätes unterstützt.
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•	 Sicherstellen, dass die Netzspannung der auf dem Typenschild des Gerätes an-
gegebenen entspricht.

•	 Das Netzkabel vollständig abrollen.
•	 Um eine Überlastung des Stromnetzes zu vermeiden, dürfen keine anderen Gerä-

te am selben Stromkreis angeschlossen werden.
•	 Ziehen Sie nicht am Netzkabel oder am Gerät selbst, um es von der Stromver-

sorgung zu trennen.
•	 Das Gerät nicht mit nassen Händen anfassen.
•	 Stellen Sie das Gerät auf eine ebene, horizontale, trockene und rutschfreie Fläche.
•	 Achten Sie darauf, dass das Gerät nicht an der Kante des Tisches oder der Arbeits-

fläche platziert wird, um ein Kippen zu vermeiden.
•	 Stellen Sie sicher, dass das Netzkabel und eventuelle Verlängerungskabel nicht an 

Durchgangsstellen verlegt sind, um ein Umkippen zu vermeiden.
•	 Bewegen Sie das Gerät niemals, wenn es in Betrieb ist.
•	 Benutzen Sie das Gerät niemals im Freien.
•	 Benutzen Sie das Gerät nicht in der Nähe einer Wasserquelle.
•	 Stellen Sie das Gerät nicht in der Nähe einer Wärmequelle auf und vermeiden Sie, 

dass das Netzkabel mit einer heißen Oberfläche in Berührung kommt.
•	 Das Gerät muss vor Frost geschützt werden. Lassen Sie das Gerät niemals an ei-

nem frostgefährdeten Ort stehen, um Schäden zu vermeiden.

BESONDERE SICHERHEITSHINWEISE

              
                ACHTUNG: HEISSE OBERFLÄCHE 
•	Das Gerät wird während des Gebrauchs heiß und bleibt es auch 

nach dem Gebrauch noch eine Weile. Den Behälter ausschließlich 
an seinem Griff halten.

•	Während des Gebrauchs kann es zu Spritzern von kochendem 
Wasser kommen, insbesondere wenn der Deckel während des 
Erhitzens des Wassers oder solange das Wasser noch heiß ist, 
geöffnet wird. Behandeln Sie das Gerät mit Sorgfalt. 

•	Vorsicht vor heißem Dampf, der aus dem Deckel und dem Aus-
gießer austritt.
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•	Vermeiden Sie unbedingt, dass Wasser oder andere Flüssigkeiten 
auf die elektrischen Anschlüsse, die Bedientasten und das digitale 
Display spritzen oder darin eindringen.

•	Dieses Gerät ist ausschließlich zum Erhitzen von Wasser bestimmt. 
Die Verwendung anderer Flüssigkeiten (Milch usw.) oder Lebens-
mittel (Tee, Honig, Zucker, Süßungsmittel, Kaffee, Schokolade 
usw.) ist streng verboten.

•	WARNHINWEIS: Verwenden Sie den Wasserkocher immer mit 
geschlossenem Deckel. Öffnen Sie den Deckel nicht, während 
der Wasserkocher in Betrieb ist oder noch heiß ist, oder wenn 
das Wasser kocht.

•	Das Gerät niemals als Heizelement benutzen.
•	Ziehen Sie das Netzkabel nicht aus der Steckdose, wenn das Gerät 

gerade aufheizt.
•	Vergewissern Sie sich, dass das Netzkabel nicht mit den heißen 

Teilen des Geräts in Kontakt kommt. Räumen Sie das Gerät nicht 
weg, solange es heiß ist. Lassen Sie es vorher an der Luft abküh-
len.

•	Verwenden Sie ausschließlich den mitgelieferten Behälter zusam-
men mit dem vom Hersteller mitgelieferten Stromsockel.

•	Den Behälter nie über den Ausgießer befüllen oder wenn er auf 
seinem Sockel steht. Befüllen Sie ihn ausschließlich durch die dafür 
vorgesehene große Öffnung bei vollständig geöffnetem Deckel.

•	Vor dem Anschließen des Gerätes sicherstellen, dass der Sockel 
und die Unterseite des Behälters vollständig trocken sind.

•	ACHTUNG: Vergewissern Sie sich, dass das Gerät ausgeschaltet ist 
(Heizvorgang beendet), bevor Sie den Behälter vom Sockel nehmen.

•	 Füllen Sie den Wasserkocher niemals über die maximale Füllmenge (2 l) hinaus. Ist 
der Behälter zu voll, wird möglicherweise aus dem Ausgießer kochendes Wasser 
ausgestoßen.
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VOR DER ERSTEN INBETRIEBNAHME
•	 Packen Sie das Gerät aus und entfernen Sie alle Tüten, 

Kartons und Papierelemente, die die verschiedenen Teile 
schützen. 

•	 Bewahren Sie die Teile der Verpackung auf.
•	 Lassen Sie Verpackungsbeutel niemals in Reichweite von 

Kindern liegen.

•	 Entfernen Sie auch eventuelle selbstklebende Etiketten, die 
an der Produktverkleidung angebracht sein können, oder 
sonstige Informationsblätter.

•	 Zur Reinigung der verschiedenen Teile des Gerätes siehe 
den entsprechenden Abschnitt „Reinigung und Pflege“.

INBETRIEBNAHME
1.	 Nehmen Sie den Behälter von seinem Stromsockel (7) ab 

und rollen Sie das Netzkabel vollständig ab.
2.	 Öffnen Sie den Deckel (1) und füllen Sie den Behälter bis zur 

gewünschten Füllhöhe. Die Wasserstandsanzeige (6) zeigt 
an, wie viel Wasser sich im Wasserkocher befindet.

TIPP
Um eine ausreichend genaue Temperaturmessung zu ge-
währleisten, füllen Sie mindestens 500 ml Wasser ein. Sie 
können Ihr Gerät jedoch auch mit einer geringeren Wasser-
menge verwenden, wobei mindestens 300 ml eingehalten 
werden müssen (in diesem Fall ist die Temperaturangabe 
weniger genau).

WICHTIGE HINWEISE
	- Füllen Sie den Wasserkocher niemals über den Ausgießer 
(10) auf.

	- Beim Befüllen ist darauf zu achten, dass der Griff, die Aus-
wahltasten (4a und 4b), die Ein-/Aus-Taste und das Display 
(3) nicht nass werden.

	- Achten Sie darauf, dass Sie den maximalen Füllstand (2 L) 
niemals überschreiten. Zu viel Wasser könnte dazu führen, 
dass Wasser aus dem Wasserkocher spritzt.

3.	 Schließen Sie den Deckel durch einfachen Druck.
4.	 Schließen Sie das Netzkabel an.
5.	 Stellen Sie den Wasserkocher wieder auf den Stromsockel. 

•	 Um Gefahren zu vermeiden, stellen Sie das Gerät auf eine nicht wärmeempfindliche 
Unterlage und halten Sie einen Abstand von mindestens 20 cm zu Wänden ein. 

•	 Stellen Sie nichts auf das Gerät. Der Bereich über dem Behälter muss frei sein.
•	 Vermeiden Sie während des Gebrauchs plötzliche Bewegungen in unmittelbarer 

Nähe des Geräts, die dessen Stabilität beeinträchtigen könnten.
•	 Glastische schützen: Ein thermischer oder mechanischer Schock kann zur Zerstörung 

der Tischplatte führen und dazu führen, dass das heiße Gerät auf die Gäste fällt.
•	 Das Gerät darf nicht über einen externen Timer oder ein separates Fernbedienungs-

system betrieben werden.
•	  Gießen Sie kein Wasser auf den Stecker.
•	  Das Gerät nicht leer betreiben.
•	 Kein Objekt durch die Öffnungen des Wasserkochers einführen.pareil.
Verwenden Sie zur Reinigung des Geräts keine Chemikalien, kei-
ne scheuernden Reinigungsmittel auf Natronlaugenbasis, keine 
Scheuerschwämme (Metall oder Kratzschwämme), keine Stahl-
wolle und keine Glasreiniger in Sprayform.
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Wenn die Wassertemperatur unter 10 °C liegt, erscheint auf 
dem Display (3) die Anzeige „- -“.

6.	 Stellen Sie mit den Temperaturwahltasten die gewünschte 
Temperatur ein (von 40 °C bis 100 °C in 5-°C-Schritten). Die 
gewählte Temperatur wird maximal 6 Sekunden lang auf 
dem Display angezeigt.

HINWEIS
Verwenden Sie die Temperaturtaste ( ), um die Tempe-
ratur ausgehend von der angezeigten zu senken, bzw. die 
Taste ( ), um sie zu erhöhen.

7.	 Drücken Sie innerhalb von 6 Sekunden die Taste „Ein/Aus“, 
um den Aufheizvorgang zu starten. Es ertönt ein Signalton, 
und die „Ein/Aus“-Anzeige leuchtet auf. Ab 10 °C wird die 
tatsächliche Wassertemperatur auf dem Display angezeigt. 
Diese steigt an, bis die gewählte Temperatur erreicht ist.

8.	 Sobald die Temperatur erreicht ist, ertönt ein Signalton. Die 
Funktion „Warmhalten“ wird automatisch für 30 Minuten 
aktiviert, wobei es zu Temperaturschwankungen um den 
gewählten Wert kommen kann (siehe Abschnitt „Warm-
halten“ weiter unten).

9.	 Nach 30 Minuten endet die Warmhaltephase. Die Kontroll-
leuchte der „Ein/Aus“-Taste erlischt sofort, und die aktuelle 
Wassertemperatur bleibt noch 10 Minuten lang auf dem 
Display angezeigt. Wenn am Wasserkocher nach Ablauf 
dieser Zeit keine Taste gedrückt wurde, schaltet sich das 

Display aus und das Gerät wechselt in den Standby-Modus.
10.	Ziehen Sie den Netzstecker.

WICHTIGE HINWEISE
Um Verbrennungen zu vermeiden, gehen Sie vorsichtig mit 
dem Wasserkocher um. Tragen Sie ihn ausschließlich am 
Griff und halten Sie ihn bis zum Servieren stets aufrecht. 
Gießen Sie immer vorsichtig ein und achten Sie dabei auf 
mögliche Spritzer.

HINWEIS
	- Während des Aufheiz- und Warmhaltezyklus können Sie 
jederzeit die eingestellte Temperatur überprüfen. Drücken 
Sie dazu kurz eine der Auswahltasten; die gewählte Tem-
peratur blinkt einige Sekunden lang auf dem Display, be-
vor wieder die aktuelle Temperatur angezeigt wird.

	- Sie können den Betrieb Ihres Wasserkochers manuell 
unterbrechen, indem Sie die Taste „Ein/Aus“ drücken.

	- Während der Inbetriebnahme können sich einige Wasser-
tropfen auf dem Stromsockel bilden. Das ist völlig normal. 
Es handelt sich um Wasserdampf, der beim Aufheizen 
kondensiert ist.

	- Der Behälter ist mit einem Kalkfilter aus Edelstahl (9) aus-
gestattet. Es verhindert, dass beim Einfüllen von Wasser 
Kalkrückstände entstehen.

SONDERFUNKTIONEN
Direkter Zugriff auf die Temperatur

Praktischerweise wird die zuletzt verwendete Temperatur  
automatisch gespeichert. Um sie vor Beginn des Aufheizvorgangs 
anzuzeigen, drücken Sie einfach kurz eine der Auswahltasten  
( ) oder ( ).
Sie können auch direkt die Komforttemperaturen 60 °C und  
100 °C auswählen.
1.	 Befolgen Sie dazu die Schritte 1 bis 5 im Abschnitt „Inbe-

triebnahme“.
2.	 Für den direkten Zugriff auf die Einstellung von:

	- 60 °C: Halten Sie die Auswahltaste ( ) mindestens 2 
Sekunden lang gedrückt. Es ertönt ein Signalton, der 
bestätigt, dass die Temperatur berücksichtigt wurde. 
Drücken Sie sofort die Taste „Ein/Aus“ , um den Auf-
heizvorgang zu starten. 

	- 100 °C: Halten Sie die Auswahltaste ( ) mindestens 
2 Sekunden lang gedrückt. Es ertönt ein Signalton, der 
bestätigt, dass die Temperatur berücksichtigt wurde. 

Drücken Sie sofort die Taste „Ein/Aus“ , um den Auf-
heizvorgang zu starten. 

3.	 Sobald die Temperatur erreicht ist, ertönt ein Signalton. Die 
Funktion „Warmhalten“ wird automatisch für 30 Minuten 
aktiviert.

Deaktivierung der Signaltöne
Wenn Sie die Signaltöne Ihres Wasserkochers stören, können 
Sie diese deaktivieren. Drücken Sie dazu die beiden Auswahl-
tasten ( ) und ( ) gleichzeitig mindestens 4 Sekunden lang. 
Auf dem Display erscheint das Symbol  , das die Deaktivie-
rung der Signaltöne bestätigt.

Um diese wieder zu aktivieren, drücken Sie die beiden Aus-
wahltasten ( ) und ( ) gleichzeitig mindestens 4 Sekunden 
lang. Das Symbol ( ) verschwindet vom Display und bestä-
tigt damit, dass die Signaltöne wieder aktiviert sind.
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WARMHALTEMODUS

STANDBY-MODUS

Sobald das Wasser die gewählte Temperatur erreicht hat, 
schaltet sich die Warmhaltefunktion automatisch für maximal 
30 Minuten ein. 
Die Kontrollleuchte der Taste „Ein/Aus“  leuchtet gelb auf, 
und die gewählte Temperatur wird auf dem Display angezeigt.

HINWEIS
- Die Warmhaltetemperatur entspricht der gewählten Tem-
peratur, sofern diese zwischen 40 °C und 90 °C liegt.
- Wenn die gewählte Temperatur 95 °C oder 100 °C beträgt, 
beginnt die Warmhaltefunktion, sobald 90 °C erreicht sind.

Nach 10 Minuten Inaktivität wechselt das Gerät automatisch in den Standby-Modus; alle Anzeigen und das Display erlöschen.
Sie können diese manuell aktivieren, indem Sie die Taste „Ein/Aus“  mindestens 4 Sekunden lang gedrückt halten.
Um diesen Modus zu verlassen, drücken Sie eine der Tasten oder nehmen Sie die Kanne vom Sockel ab. Warten Sie anschließend 
mindestens sechs Sekunden, bevor Sie die Kanne wieder aufsetzen. Ein Signalton ertönt und das Display leuchtet auf.
Wenn der Wasserkocher nicht benutzt wird, muss er von der Stromversorgung getrennt werden.

ÜBERHITZUNGSSCHUTZ
•	 Der Wasserkocher ist mit einem Überhitzungsschutz ausgestattet, die sich aktiviert, wenn Sie zu wenig Wasser zum Kochen 

bringen. Dann schaltet sich der Wasserkocher automatisch aus. Die Kontrollleuchte der Ein-/Aus-Taste  und das Display (3) 
erlöschen sofort.

•	 Nehmen Sie den Wasserkocher vom Stromsockel (7) ab und lassen Sie ihn mindestens 45 Minuten ruhen, bevor Sie ihn erneut 
verwenden.

•	 Ziehen Sie den Stecker und lassen Sie das Gerät abkühlen, bevor Sie wieder Wasser einfüllen.
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REINIGUNG UND PFLEGE

Verwenden Sie zur Reinigung des Geräts keine Chemikalien, kei-
ne scheuernden Reinigungsmittel auf Natronlaugenbasis, keine 
Scheuerschwämme (Metall oder Kratzschwämme), keine Stahl-
wolle und keine Glasreiniger in Sprayform.

WICHTIGE HINWEISE:
	-Vor jeder Reinigung oder Pflege muss das Gerät vom Strom-
netz getrennt und abgekühlt sein.
	-Tauchen Sie den Sockel, das Netzkabel und den Behälter auf 
keinen Fall in Wasser oder andere Flüssigkeiten.
	-Keines der Teile ist spülmaschinenfest.
	-Waschen Sie die Außenseite des Behälters niemals unter flie-
ßendem Wasser.
	-Die elektrischen Anschlüsse am Stromsockel und dem Behälter 
sowie der Griff, die Bedientasten und das digitale Display dür-
fen unter keinen Umständen Feuchtigkeit ausgesetzt werden.
	-Verwenden Sie keine Chemikalien, Scheuermittel oder Stahl-
wolle, um die verschiedenen Teile des Geräts zu reinigen.

  
Reinigung vor der ersten Inbetriebnahme
1.	Nehmen Sie den Wasserkocher vom Sockel (7).
2.	Öffnen Sie den Deckel (1), indem Sie die Taste (2) drücken.
3.	Spülen Sie das Innere des Wasserkochers mit heißem Wasser 

aus, wobei Sie unbedingt darauf achten müssen, dass der Griff 
nicht nass wird.

4.	Trocknen Sie die Außenseite des Wasserkochers gründlich ab.
5.	Schließen Sie den Deckel durch einfachen Druck und stellen Sie 

den Wasserkocher wieder auf seinen Sockel.
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Nach längerem Gebrauch kann sich am Boden und an den In-
nenwänden Ihres Wasserkochers ein dünner Kalkfilm bilden. In 
diesem Fall wird eine Entkalkung empfohlen.
Dazu:
1.	 Füllen Sie Ihren Wasserkocher bis zum maximalen Füllstand  

(2 L) mit einer Mischung aus Wasser und weißem Essig im Ver-
hältnis 2 Teile Wasser zu 1 Teil Essig. Füllen Sie niemals Flüssig-
keiten über den Ausgießer ein und vermeiden Sie unbedingt, 
die Griffbaugruppe nass zu machen.

2.	Auf 100 °C zum Kochen bringen und über Nacht ruhen lassen.
3.	Am nächsten Morgen das Wasser abgießen und mehrmals fri-

sches Wasser auf 100 °C aufkochen, bis der Essiggeschmack 
vollständig verschwunden ist.

HINWEIS
Bei starker Kalkablagerung verwenden Sie ein im Handel erhält-
liches Entkalkungsmittel und befolgen Sie die Anweisungen des 
Herstellers.

ENTKALKEN

Reinigung nach Gebrauch
1.	Die Außenseite des Wasserkochers und der Stromsockel lassen 

sich mit einem weichen, leicht angefeuchteten Tuch reinigen.
2.	Wischen Sie den Stromsockel sorgfältig ab, bevor Sie den Be-

hälter wieder aufsetzen.
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TIPPS UND INFORMATIONEN
Tee = Blätter und Wasser
Je nach Qualität des Leitungswassers kann es erforderlich 
sein, Mineralwasser zu verwenden oder das Wasser einfach 
zu filtern. Die Verwendung von kalkhaltigem oder chloriertem 
Wasser würde den Geschmack des Tees, den man ja genießen 
will, stark beeinträchtigen! Lassen Sie sich von Ihrem Gaumen 
leiten…
Je nach Teesorte, Blattform, Jahreszeit oder auch Ihrem per-
sönlichen Geschmack empfiehlt es sich, die Zubereitungstem-
peratur anzupassen.
Im Allgemeinen glauben die Chinesen, dass abgekochtes Was-
ser seine Vitalkraft verliert. Andere bevorzugen es dagegen, 
das Wasser zunächst zum Kochen zu bringen, um den Ober-
flächenfilm aufzubrechen und Sauerstoff freizusetzen, und 
es anschließend auf die gewünschte Temperatur abkühlen zu 
lassen. Jedem seine Methode…

Die Teesorten

	- Schwarzer Tee
Das ist der im Westen am weitesten verbreitete Tee. Er 
zeichnet sich durch eine außergewöhnliche Vielfalt und 
Reichhaltigkeit aus und wird insbesondere zur Herstellung 
von aromatisierten Teesorten verwendet. Die bekanntesten 
Schwarztees sind zweifellos die Darjeeling-Sorten. Die be-
kanntesten sind Ceylon, Keemun und Assam.

	- Grüner Tee
Grüner Tee ist sehr durstlöschend und kann den ganzen Tag 
über getrunken werden. Es hat entwässernde Eigenschaf-
ten und eignet sich daher ideal als Ergänzung zu einer Diät.

	- Oolong-Tee
Er ist halbfermentiert und zeichnet sich durch ein Aroma 
von gerösteten Kastanien, Haselnüssen und Honig aus. Da 

er mit dem Ideal des Wohlbefindens in Verbindung ge-
bracht wird und koffeinarm ist, kann er abends getrunken 
werden, ohne dass es zu Schlafstörungen kommt.

	- Geräucherter Tee
Es handelt sich um einen Schwarztee aus reifen, kräftigen 
Blättern. Am stärksten geräuchert sind die Tarry-Tees, kräf-
tige, aber dennoch feine Teesorten.

	- Weißer Tee
Dieser seltene Tee, der aus Knospen und den ersten Blättern 
junger Teezweige besteht, zeichnet sich durch sein sehr fei-
nes Aroma aus.

	- Gelber Tee
Gelber Tee wird nahezu ausschließlich aus Knospen her-
gestellt und besticht durch seine große geschmackliche 
Finesse und seine feinen pflanzlichen Noten.

	- Aromatisierte Tees
Sie werden mit Blüten- oder Fruchtextrakten aromatisiert, 
und Liebhaber schätzen vor allem ihren feinen Duft. Die 
bekanntesten aromatisierten Teesorten sind Jasmintee und 
Earl Grey, der mit Bergamotte aromatisiert ist.

	- Roter Tee
Er ist reich an Vitaminen, enthält wenig Tein und stammt 
nicht vom Teestrauch, sondern von einer Pflanze namens 
Rooibos. Er wird den ganzen Tag über geschätzt…

Denken Sie daran, dass Sie Wasser auch für andere Zuberei-
tungen erhitzen können…
Instantgetränke und Kaffee, Geliermittel für Backwaren, ge-
trocknete Fertiggerichte (Soßen, Suppen, Cremesuppen …).
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Die folgenden Temperaturen und Aufheizzeiten sind lediglich Richtwerte. 
Wir empfehlen Ihnen, diese an die verschiedenen Zubereitungsarten und Ihren persönlichen Geschmack anzupassen.

* Lassen Sie Ihre Zubereitungen nicht direkt im Wasserkocher ziehen.
** Bereiten Sie Ihre Gerichte nicht direkt im Wasserkocher zu.

Wassertemperatur Ziehzeit *

Grüne Tees 50 bis 90°C 1 bis 5 minuten

Weiße und gelbe Tees 70 bis 85°C 6 bis 20 minuten

Schwarze und geräucherte Tees 80 bis 95°C 2 bis 5 minuten

Oolong-Tees und dunkle Tees 90 bis 95°C 4 bis 7 minuten

Aromatisierte Tees 70 bis 95°C 3 bis 7 minuten

Rote Tees (Rooibos) und Kräutertees 90 bis 100°C 4 bis 5 minuten

Kaffee und andere Getränke ** 80 bis 90°C

Kulinarische Zubereitungen, lauwarmes 
Zitronenwasser ** 40 bis 45°C

Trockensaucen ** 60 bis 80°C

Trockensuppen ** 80°C

Instant-Suppen, Nudelsuppen 90 bis 100°C

TABELLE MIT TEMPERATUREN  
UND ZIEHZEITEN
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Störungen Ursachen Lösungen

Der Wasserkocher funktioniert 
nicht.

Die Stromversorgung ist 
unterbrochen.

Vergewissern Sie sich, dass 
das Netzkabel des Geräts 
ordnungsgemäß an die Steckdose 
angeschlossen ist. Überprüfen Sie 
ansonsten den Schutzschalter oder 
die Sicherung Ihrer elektrischen 
Anlage.

Beim Start des Heizvorgangs gibt 
der Wasserkocher wiederholt 
Signaltöne von sich, aber der 
Heizvorgang startet nicht. Nach 
diesen Signaltönen wird die 
tatsächliche Wassertemperatur 
wieder auf dem Display 
angezeigt. (Diese Warntöne 
bleiben auch dann aktiv, wenn die 
Signaltöne deaktiviert sind.)

Die tatsächliche Wassertemperatur 
ist höher als die gewählte 
Temperatur.

Verwenden Sie frisches Wasser.

Kurz nach Beginn des 
Aufheizvorgangs schaltet 
sich der Wasserkocher aus; 
die Kontrollleuchte am Ein-/
Aus-Schalter und das Display 
erlöschen sofort.

Der Wasserkocher enthält zu 
wenig oder gar kein Wasser (siehe 
Abschnitt „Überhitzungsschutz“).

Ziehen Sie den Stecker, nehmen 
Sie den Wasserkocher vom 
Stromsockel ab und lassen Sie ihn 
mindestens 45 Minuten lang ruhen, 
bevor Sie ihn wieder in Betrieb 
nehmen.

Der Wasserkocher ist 
angeschlossen, aber alle Leuchten 
und das Display sind aus.

Der Wasserkocher schaltet 
automatisch in den Standby-Modus, 
wenn er 10 Minuten lang nicht 
benutzt wurde oder der Standby-
Modus manuell aktiviert wurde.

Um den Standby-Modus zu 
beenden, drücken Sie eine der 
Tasten oder nehmen Sie die 
Kanne vom Sockel ab. Warten Sie 
anschließend mindestens sechs 
Sekunden, bevor Sie die Kanne 
wieder aufsetzen.

ANLEITUNG ZUR FEHLERBEHEBUNG
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TECHNISCHE DATEN
Ref.: BBT 760
Leistung: 2500-3000 W
Spannung: 220-240 V~ 50-60 Hz
Gewicht: 1,15 kg
Abmessungen: L 220 x H 255 x T 160 mm

UMWELTVERTRÄGLICHKEIT

Dieses Symbol bedeutet, dass dieses Produkt in der gesamten 
EU nicht mit dem Hausmüll entsorgt werden darf.
Elektrische und elektronische Produkte enthalten gefährliche 
Stoffe, die sich nachteilig auf die Umwelt oder die menschliche 
Gesundheit auswirken und recycelt werden müssen.
Recyceln Sie das Gerät verantwortungsbewusst, um die Ver-
wertung oder das Recycling der Materialien zu fördern.
Beachten Sie die in Ihrem Land geltenden Vorschriften für die 
Entsorgung elektrischer und elektronischer Produkte.

Dieses Gerät entspricht der Norm ERP 2023/826/EU (Ökodesign 
für energiebezogene Produkte) und garantiert somit einen ge-
ringen Energieverbrauch und eine geringe Umweltbelastung.
Weitere Informationen über den Energieverbrauch Ihres Geräts 
finden Sie unter diesem Link: 
https://www.riviera-et-bar.fr/erp

GARANTIE
Unsere Garantie gilt für defekte oder beschädigte Geräte oder solche, die nicht der Bestellung entsprechen.
1.	 Garantiedauer
•	 Die allgemeine Gerätegarantie beträgt 2 Jahre und gilt nur für die Verwendung des Geräts im Haushalt.

	- Vorbehaltlich der Registrierung des Produkts auf der offiziellen Website von riviera&bar kann die Garantiedauer um ein wei-
teres Jahr verlängert werden, wodurch sich die Gesamtgarantiezeit auf 3 Jahre verlängert. Die Registrierung muss gemäß 
den auf unserer offiziellen Website riviera&bar angegebenen Modalitäten erfolgen. Die gesetzlichen Rechte, die der End-
verbraucher gegenüber dem Verkäufer während eines Zeitraums von mindestens zwei Jahren ab Lieferung des gekauften 
Artikels hat, werden durch die nachstehende kommerzielle Garantie nicht eingeschränkt.

•	 Die gesetzliche Garantie beginnt mit dem Kaufdatum (Rechnungsdatum). 
•	 Die Garantie ist unter bestimmten Umständen ausgeschlossen (siehe unten).
2.	 Information gegenüber Ihrem Geschäft
Im Falle einer Fehlfunktion/eines Defekts sind Sie verpflichtet, das Geschäft, in dem Sie Ihren Kauf getätigt haben, unverzüglich 
darüber zu informieren.
3.	 Rücksendung des Geräts
•	 Verpackung: 

	- Sie sind angehalten, das Produkt für jegliche Arbeiten in seiner Originalverpackung zurückzusenden, um zusätzliche Trans-
portschäden zu vermeiden. Wir bitten Sie daher, die gesamte Originalverpackung aufzubewahren.

	- Wir haften nicht für Schäden, die durch eine unangemessene Verpackung entstehen. In diesem Fall verfällt die Garantie.
•	 Reinigung: Wenn Sie die Ersatzteile oder das Gerät vor der Rücksendung nicht reinigen, behalten wir uns das Recht vor, Ihnen 

eine Reinigungspauschale in Rechnung zu stellen. 
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4.	 Erlöschen des Garantieanspruchs
Die Garantie findet in folgenden Situationen keine Anwendung:
•	 Jede Nichtbeachtung der Sicherheitshinweise
•	 Ein Gerät, das von anderen als den von uns autorisierten Reparaturzentren unsachgemäß repariert, modifiziert oder umgebaut 

wurde. Weitere Informationen finden Sie auf unserer offiziellen Website.
•	 Abnehmbare oder bewegliche Teile, die durch Herabfallen, Aufprall oder unsachgemäße Handhabung beschädigt wurden.
•	 Normaler Verschleiß des Geräts (wie z. B. abgenutzte Dichtungen).
•	 Bruch durch Fall oder Stoß, Beschädigung oder jeglicher Schaden am Gerät durch 

	- Feuer, Erdbeben, Überschwemmungen, Blitzschlag usw.
	- Rücksendung des Geräts in einer ungeeigneten Verpackung oder mit ungeeigneten Transportmitteln.
	- Fahrlässigkeit, Installationsfehler, mangelnde Überwachung, falsche Aufbewahrung, Versagen von Zubehör, das mit den 

Produkten verwendet wird (Stromkabel...), Unvereinbarkeit der Produkte mit Geräten, die der Verbraucher bereits besitzt, 
oder unangemessene Lagerungs- oder Aufbewahrungsbedingungen.

	- Abnormale Nutzung, fehlerhafte Anschlüsse.
	- Nichteinhaltung der in der Gebrauchsanweisung vorgeschriebenen Bedingungen für den Gebrauch und die Pflege.
	- Nichtbeachtung von Reinigungsanweisungen.
	- Verwendung von anderen Reinigungs- und Entkalkungsmitteln als den in der Anleitung empfohlenen.
	- Anschluss an eine andere als die auf dem Typenschild angegebene Spannung und andere Unvereinbarkeiten des Geräts mit 

Geräten, die der Nutzer bereits besitzt.
•	 Eine Verwendung am Arbeitsplatz oder in öffentlichen Einrichtungen.
Die Garantiebestimmungen schließen den Anspruch des Käufers auf die gesetzliche Gewährleistung aufgrund von Mängeln und 
versteckten Mängeln nicht aus, die sich in jedem Fall nach den Bestimmungen der Artikel 1641 ff. des französischen Zivilgesetzbuchs 
richtet.
5.	 Gerichtsstand
Strasbourg.
6.	 Kundendienst 
Reparaturen dürfen nur in einem der von uns autorisierten Reparaturzentren durchgeführt werden. Weitere Informationen dazu 
finden Sie auf unserer offiziellen Website riviera&bar.
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